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Shri Ganapati Atharvashirsha with translation

!

CINMUECPENINIES GO EIE NI DI]

N

N

ﬁ = Goddess LakShmi(literal), respectable title, glory, fame , wealth;
TMOMGTY = gaNAnAM patiH or lord of groups (of devas) or gaNesha;
37U = atharva veda;

Qﬁ'& = head, heading, title.

BICID}

Hymn in praise of gaNesha from the atharva veda.
| =i=T 973 |
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3 = the OmkAra or Brahman itself.

VS = Goodness, safety . auspiciousness;
HUD: = through the ears;

RUTATH = May we hear;

TAT: = the gods;

S = Goodness, safety . auspiciousness;
TR = May we see through the eyes;
YSTAT: = doing yAga or yagya or sacrifice?;
f@ﬁ'ﬁ = with firm or strong (limbs);

3 = limbs, body parts;

Wi = May we enjoy;

ﬂ:[f’\-Ti = through the bodies (sharlra);
A = offering praise ;
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ATRd = that which is healthy ;

YaY: = yat+AyuH.

Id = which.

3ATY: = the measure of life span given to one.

MY

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods

with our strong bodies.

WA 7 §KT g84aT: |
TS = quT TegaeT: |

TRAETEd] ANEATH: |
e A1 ggEaraedTq

@'%l’ = auspiciousness, welfare, safety;

1 =for us;

QTS\PT = the Lord Indra;

fﬁ%’ = old, aged.

HA9: = having heard (old learned man?);

TIEHT: = one who is profusely praised / well-fed;

W = auspiciousness, welfare, safety;

: =for us;

YUT =a god who guides us in the right direction;

%%ﬁm : = one who has understood the world(vishva);

TIRETTEATeAT = let tArkShya or Garuda do good to us;

ATEATH: = the appelation to Garuda?;

wREgET = good to us;

Wﬁi = the teacher of the Devas called Brihaspati literally meaning the great lord’;
lord of hymn / foster-father of gods

AT = let them give( us welfare).

MY

May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow blessings on us
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and protect us.
3o wMTa: | Wl || =T )

3 = the OmkAra or Brahman himself ;
SMTd: = Peace and inner contentment).
MTaTd

May there be peace all around (both outside and inside us).

Il Iafeq
B J THE 0T |
aHT Ugel TRIATE || @HT hao harsy |
THT Hae JATSH || THT had garsr |l
AT 99 Wieag Seny |l

& TrATSTETS™ | ol 2l

Eﬁ'l = VishNu;

3 = OmkAra or Brahma;

THET = salute to you (namaH+te);
TMOTAT = to gaNapati;

HT = you only;

U&= standing before the eye;

dd = that.

o = you.

AW =are (that Brahman is you yourself);

HT = you only;

HIS = only;

_ﬁlﬂﬁ'ﬁ = are the doer;

@ H = you only;

FHTS = only;

TSI = are the bearer or support;
HT = you are;
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HIS = only;

ET‘TTS% = are the usurper;

o H = you only;

ﬂ{f = all, entire;

W =indeed;

3_(‘;' = this;

ﬁ_{{ﬂﬁ = are Brahma;

o = you;

HT&ITd = before the eyes.

3TH = the individual self or soul;
e = are;

ﬁ?ﬂ”:[ = ever.

BICID]

I bow to thee, Ganapati . You are personified form of the Brahman . You are

the creator, protector and destroyer of all beings, You are the in-dweller

eternal evident Self in all of us.
| ST d<d ||
d 9T || 9 area Nl Rl

3|‘§_(‘f = scriptural truth;

= = vachAmi or shall speak; I will propagate (only) divine law and be truthful
T = experiential truth;

I = vachAmi or shall speak.

Ty

I shall speak the scriptural truth and experiential truth only.

T & A || T SHRA N 3T G |
T TAHH_ || 3T T
JATETHT == ||

AT T | AT G
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HAAAT || 379 f@urra |
T ANATTG N AT
Haqr A qig dTfg FHard Il 3|

39 = protect;

© =you

HTH =me;

39 = protect;

JTOITH_ = the man who speaks or utters;

39 = protect;

’)ﬁ_CﬂT":[ = one who hears;

39 = prrotect;

TATYH = one who gives;

39 = protect;

YTdT{H_ = the creator; the one keeps it in memory

A9 = protect;

34—"'3-'# = teacher; the devout

39 = protect;

W = the disciple ;

39 = protect;

THTd = later;

dTd_ = that location i.e . protect me from behind; from the west
A9 = protect;

Y = before or in front, East is considered front for auspicious occasion.
GﬁhﬂTﬁﬂT‘[ = protect me from the northern direction;
39 = protect;

aﬁ}rlvﬂﬂ'l?[ = from the southern direction;

A9 = protect;

_‘d_)\'ﬂﬁ?[ = from above;

STY = from below;

HIal = from all (sides);
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AT = me;

t|T‘|% = protect same as ‘ava’ ‘rakSha’;

QT% = protect;

HHAT = from all around.

MY

Please, protect me, the speaker, the hearer, the teacher and the taught,
and the giver . Please protect me from all sides and the directions(North,
South, East and West).

o IIFAES =
THHEHIES FEHT: |
SRR EERIFCIRINE

T Taed SR
AT TAREEArsE o sl

o = you;

dTgd: = full of the ‘word’ i.e . master of the word language;
o = you;

T = full of the ‘mind’ or CONSCiousness;

o = you;

TA-GHY: = full of great happiness;

STeIHA: = full of Brahma (Ananda) i.e.bliss;

o = you;

Hd = truth;

:l%l_v[ = consciousness;

AT = bliss;

JATGATT: = the inseparable or the non-dual; unique / matchless
I = are;

o = you;

U&= before the eyes;

SI&] = Brahma , Supreme existance/noexistance.
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A = are;

o = you;

FEEAT = full of Gyana or knowledge;

TAFEEA = full of greater(scientific in a way) knowledge;

I = are.

TR

You are the word, deed and thought . You are the truth, consciousness and
bliss.You are the entire knowledge and science . You are the non-dual

Universal Self . You are the personified Brahma, appearing before us.

g SR &l SIad |
EERSHIECRERIES |
EERSUICCRCIDRCPE Il
g SRS @ I |l
& AAISTSISHST - |
T F@ I 1Sl

g = all;

ST = the world,;

3_(‘;' = this;

C_Qﬁ‘ﬁ = from you;

ST =is born;

ﬁ =all;

ST = world;

Q_Q; = this;

‘odT: = from you (from your power);
Ta8TT = stands or subsists;
4 = all;

ST = world;

S&H = this;

@ =in you;
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‘SIH_ = tranquillity or the lull after destruction or the Deluge; or dissolves everything is
absorbed by you

ﬁ =all;

ST = world,;

gf;r = this;

@ =in you;

Qﬁ = towards;

T = goes;

o = you;

)ﬁi = the earth;

34qu = water;

HAS: =fire;

ATS: = wind or air;

M =sky;

o = you;

TN = four;

dTeh = speech;

TSI = words or steps. the import of is that it is difficult to desribe Hin / comprehend
BICIe]

This world has been created by you, nourished by you and again destroyed by
you . This world leans towards you . You are the five elements of earth,
water, fire, air and ether . you are the 4 -line stanzas of all hymns (four

levels of speech).

o U THIEIERTA: |

& IFAATANG: || & HISATANT: |l

o HSTITRIATST e |
[SRUEDICEl

o AT wrEta = |
SEEIRCRERIGTIRT L)

kel A YRS HURd HEHTES
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TP I &l

o = you;

J[UTAY: = three qualities i.e satva, rajas and tamas;
3Tdra: = beyond, having crossed the limits;

o = you;

STEITAY: = three states of bodily consciousness (awake, sleep, dream);
ST = awakened,;

ﬂ'ﬁfﬁi = deep sleeping;

TJY: = dreaming;

AT = beyond, having crossed the limits;

o = you,

Wﬁ = the three forms of bodies (corporal or physical, astral and causal;
H?ﬁ?f : = beyond, having crossed the limits;

o = you;

hIATY = three states of time(present, past and future);
FIHATT = present;

Hd = past;

uﬁw = future;

AT = beyond, having crossed the limits;

o = you;

H = the root;

3ATITL: = support or base;

o = having stood or in the standing form;

Ay = are;

ﬁ?q":[ = ever;

o = you;

TRAAT: = three powers of ‘ichcha’, kriya’ and ’gyana’;
JATcHh: = possessing or controlling;

o = you;

?ﬁﬁ:ﬁ = the sages or the meditators;

AT = meditate or think;

saarthaatharva.pdf
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T =ever;

o = you;

ST?IT = brahma the Creator God,;
© = you;

ﬁ'mli = the Protector God,
BK: = the Destroying God;
g = the god Indra;

3@ : = the god of fire;
9Ty = the god of Air;

Hﬁ = the Sun God;

ISHAT: = the Moon god,;
ST&1]: = the earth;

9 = the upper world;
: = the nether world(?);
3 = the OmkAra.

BICID)

You are beyond the three Gunas, the three states (of conscious, sleeping and

dreaming), and the three time-periods . You are seated in the

Moladhara (lower end of the spinal column) from where the Kundalini shakti is aroused.

You are being meditated by the sages . You are the Creator Brahma, the

Protector Vishnu and the destroyer Rudra .. You are the Indra, the Fire, the

Air, the Sun, the Moon and the three worlds.

| IO HAT )
TNTE qEHET qUITE ae-a) |
FTER: T || ATSTET | TROT =g |

Taqd AJE®Y || TS gaed ||

RN HIAEY || STERGIET ||

TIgeTa®d || ATe: T |l
Higarana: | |97 oIS
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MRET: || ARG

Torgfaeadr | $ I Jrgad TH: |l 9|l

JTUT = the gaNa, the groups, the gaNas in literarture/language;
3T|ﬁx' = et cetera, original, old, beginning;

tlﬁ = beforehand, in the beginning;

I = having uttered or pronounced;

Wﬁﬁ = the letter groups or caste groups; refers to a syllable or musical note
dEHdY = later to that;

HJET: = the accompanying sound or letter ( the letter form “.n’ ‘M’?);
TIdL: = later;

3 = half;

€4 = the moon;

ST = beautified; ¥ half-moon sported by the alphabet 3 3
AT = thro’ the star;

RgH = enriched;

Udd = this;

d9 = your;

H: =human, The sage Manu who wrote manusmRitI;

&Y = form;

IThTL: = beginning with the letter ‘ga’;

W = having this form in the beginning;

3T = the letter ‘a;

TYARY = having this form in the middle;

AT = accompanying letter form or nasal sound;

o =also

&Y = terminal form

ﬁﬂi = the dot;

ITEY = having it in the northern direction;
dT<: = the sound;

I = combination;

mi = sa.nhitA+sandhiH joined together?;

saarthaatharva.pdf
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@'QT = sA+eShA, that feminine form this results in
TURITIAT = the knowledge of gaNeSha;

TUTh=RTT: = the rishi of this stotra is gaNaka;
Wi = the prosody form is ‘nichRit gAyatr[’;
MOYTIGTAT = the god of this stotra;

3 =the OmkAra;

T = the letter or sound ‘ga.n;

TOTAT = to gaNapati;

“H: =salute.

MY

Your name starts with the letter ’ga’, and ends with the letter sha’ and

in between come the letter a’ and anuswara 'n’. These have symbolic
meanings representing the ’ganas’ of prosody, and the letters and sounds of
‘ak Ara”anuswara’ of the language and the ’sandhis’ (letter combinations)

of the grammar . The sage of this hymn is ’gaNaka’, its meter is
‘nichRidgAyatrI’ and the presiding deity is ‘GaNapati’. I salute to the
letter/sound ‘gaM’. The mantrablja M with (¥ as
ardhachandrabinduvirAma) is described as the true form

of GaNapati! This part is giving the deeper vedic meaning of the mantrablja
¥ and is called the gaNeshavidyA.

| ITOTT AT

Thadrd 9318 | Iehqusa IAlRg |l
CEIRAGHR CICo G|

W = the one-tusked;

ﬁﬂ% = May we know (understand);

IHJUSTH = to one who has crooked limb or part (crooked trunk).
‘tﬁ":ﬁ% = we meditate on;

T‘F?ﬁ = he to us;

a'ﬁi = the tusked one; dantl is its variant

Qﬁi Qd E\' = 1mSspire.
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BICID)

Praise be to the bearer of a single tusk which is twisted and crooked trunk.
May we be inspired by the knowledge and meditation.

This verse is also one of many interesting dialogs. It has the nature

of a"puzzl;. One group says"ekadantAya Vidmahg -

we know someone called

IIekadant; (do you know what we mean?), the other group responds
IIvakratuNDAya thmalﬁ we think of him as"vakratuND;.

Nol\l)v they both agree that th.?y are talking of the same God, so together they

say tanno dantl prachodayAt - may he, dantl, invigorate us!
Il JToTE w9 |

Thad T UTRIHGRMTIOE |

€ ¥ I8 EATATI HuHESH |l

Th BAGL YUhUh THATHHH ||

o o~ .. N N
TR TSHNT ThYS: HYIeTad I

MRBIeh U <8 SHTChNUH=YH |l
T T FEART Thd: THITEH ||
EERIRICEE I e I IR C IR IR

Q$3. d = one who has a single tusk;

ﬂﬂgﬁ" = who has four hands;

IR = having the weapon pAsha;
W = bearing the weapon ‘ankusha’ with which the elephant is controlled;

& =fearlessness;
I =and;

dY{< = that which gives boons;

gﬁﬁmﬁ = bearing in the hands;

HYhISTH = having the mouse as the flag;

TTh = the red one (raktaM may mean blood also);
ST = having a long stomach;
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W = having long ears; ears resembling a sieving or winnowing basket
THATHHH = hAving red dress;

TR = red scent;

347\[%9' = smeared;

T = body;

'ﬁh’ﬂ@i = with red flowers;

ﬂ'c‘[%ﬂ":[ = well worshipped;

Q?NW_—IT = compassionate to the devotees;
i‘q" = god;

ST = world;

ST = the cause;

3R dH = the who does not slip; imperishable
m = the who incarnates or presents himself;
< =and;

H%! = creation;

3M3QT = in the beginning;

mi = the Nature;

T®UTd = from the person;
UTH = greater;

W = thus;

AT = meditates;

?ﬁ = who;

A = ever;

H =he;

IAET = the meditator;

?ﬂﬁ:ﬁ = among the meditators;
qL: = better.

Ty

That sage who meditates on the Lord in the following manner regularly will gain supremacy
and is better than

the other sages who meditate otherwise:

The Lord holding a tusk, a rope, an instrument(ankusha’) in three hands and
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a fourth hand showing the boon-giving posture and having his body smeared
with a red fragrant paste wearing a red dress and being worshipped by red
flowers, having the mouse as his carrier, a large stomach and long ears,
compassionate to the devotees, being the cause of this earth, the one not
slipping and appearing in person in the beginning of the creation and being

beyond the primordial Nature.

| 7€ 919 IT0M9Ta |
THT ITA9TT | TH qUGdT | FH: THIITY |

THEISE] BARUIhEA |

TeRE Regarg | e ay T8 979 1| 2ol

4T = salutation;

dTd = disciplined course;

TdT = to the lord (of vrAta);

:ﬂ:ﬁ = salutation;

TOTAT = to the galNapati; lord of yakshas / demigods
\H: = salutation;

THIIAY = to the lord destroying pride; lord of tormentors

“IH: = salutation.

ﬁ = to you.

AL =letit be;

BT = to the long-stomached;
ThadTd = to the single-tusked;
ﬁ'ﬂqﬁﬁ = to the destroyer of all obstacles;
m = to the son of ‘shiva’;

o7 = good.

Wﬁa = to the personified boongiver;
T = salutation;

“IH: = salutation.

MY

Salutations to the Lord of gods and the one governing abstinence and

saarthaatharva.pdf
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discipline and controlling pride, to the large limbed and single tusked, to

the remover of obstacles, to the son of Shiva and the boon-giver incarnate.

I ®HHH
TIRYERITY TSI || H FERE hedd |l

9@ @I | § |99 SyEanad |
H IHgIAITSH=ad ||
AT TRa9hd 919 AR
ATAITET Ahd 919 AREmd
SIRIRERR S IETEC IS R C I
REEINIRICIACICPIRS Il
YATYREATE ¥ Taeid |
STHIGRNHRSIT T <7 |l
T FTs AR | 9 Jaid
HEHETEAAT F F BT
T THAT " 122l

B = fruit;

’{ﬁ‘f = hearing;

Udd = this;

TYFINY = has the heading ‘atharva’;
IS = who studies;

H =he;

STENMITT = for becoming brahma himself;
W = becomes qualified or entitled?;
b =he;

Gﬁﬁ't = from all sides;

w = happiness, obtains;

H =he;

"‘v'rci =all;
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%@fi = difficulties/obstacles;

— =not;

A = affected/afflicted;

H =he;

T = five;

HGTUTITd = from the great sins;
Wﬂmﬁ =is released or freed;
TG = evening studied man;
m = day-time-done;

g9 = sins;

AT = destroys;

W\ﬁ'q—l:ﬁ = morning-studied man;
Tﬁw = night-done;

q9 = sins;

RS = destroys;

HIYUTA: = both evening morning;
m = combined;

3T9TAT = without sins;

m = becomes;

W = everywhere;

I = studied;

3TYTAY: = without obstacles.

yafa = becomes;

\T‘:T = religion, duty, essence of a being;
Ty = wealth;

hlH = desire;

TT&T = release from humanly bondage, bliss, death;
T =and;

Toeia = enjoys;

3_(‘;' = this;

atharvashIrShaM

AT = to the unworthy disciple or student;

saarthaatharva.pdf
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T =not;

ém{ = to be given;

v = who;

I = if;

ﬁl—gmﬁ = out of infatuation+ will give;

 =he;

tITCﬁ'Q'IT-[ = sinner;

ald = becomes;

Fﬂm = according to the prescribed shAstrA cycle;

T = which;

Y = which;

HHAIT = desire, reads;
q = that;

THIT = that+thro’ this;

vamﬁ-c[ = achieves.

Ty

Now for the fruits from reading this hymn:

The reader becomes equal to Brahma . He attains all happiness and is
released from the five great sins . If one reads in the evening one is
absolved of the sins committed during the day, if read in the morning the
sins of the night are washed away, if read both times, one is totally
absolved of all sins, read anywhere one is freed from all obstacles, one
attains all the 4 objectives (Dharma, artha, kAma mokSha), one should
not, however, teach this to the undeserving student, if done so through
infatuation, the teacher will become a sinner, read 1000 times, one

achieves whatever is desired for.

37T oETaEMTNETT | 9rEET yafa

TQATHAAA FAq F To=mar Fatd |
T IRIEE A || SIIFuara ||

SETATau o= 7 ToaTa e I 2Rl
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3T = through;

TMOTITS = Ganesh;

IMNET = performs’ pUja’, by pouring water etc . on the idol;
H =he;

gIHT = master of speech;

yaia = becomes;

agw’r = during the (auspicious)4th day (from New Moon/full moon);
A = without eating (having fasted);

ST = chants;

H =he;

ﬁ@lﬁl’-—[ = a knowledgeable manor scholar;

‘ﬁﬁ = becomes;

sﬁ‘f = this, end;

3T Wﬂm = ‘atharvaNa word-piece;

TEITATI = practises this brahma science;

ﬁm = from knowledge;

T =not;

ToITa = fears;

QA = never;

Qﬁ = thus.

BICID)

The devotee becomes a master of speech, if read on the 4th day from New

Moon/Full Moon, he becomes a great scholar and he knows no fear, never.

I ERWSITT | IHFOIAr Halq |
IT BTSN | R Fard |l
T AT ald

AT HICHEGHT TSI
H AISgIhSHATH |

o e N o
T ISTHHIGISIId

H I Sd 9 99 o || 231
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qr = who;

TATHY: = with the bud of ‘dUrva’;
ST = does the worship or sacrifice;
H =he;

AU = Kubera, the lord of wealth;
YHT = comparison;

Mald = becomes;

qr = who;

Wi = with the roasted rice/wheat flakes;
ST = does the worship or sacrifice;
H =he;

WQ'FWI’-—[ = man with fame;

aTd = becomes;

 =he;

ﬁ"ﬂ'lTﬂ:[ = well- read man , intellectual;
MATd = becomes;

a7 = who;

HISH = with the sweetened rice-balls;
HE@'UT = by thousand;

I = worships or does ‘yagya’;

H =he;

HTW = desired;

B = fruit;

AU = gets, receives;

q: =he;

Fl?ﬂmﬁﬁi = with ghee(clarified butter) and ‘samidhA’ sticks;
I = worships or does ‘yagya’;

H =he;

ﬁ =all;

A = obtains;

 =he;
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ﬁ =all;

HMA = obtains.

BICID)

He who worships with 'dUrvA’ grass becomes equal to the lord of wealth
(Kubera), the worshipper who uses rice flakes, becomes a man of fame and
scholarship, if one uses 1000 coconut-sugar mixed rice balls, obtains
whatever he desires and one who uses ghee and ’samit’ sticks attains

everything, everything indeed.

STET SITRIVT AT IIelT
EUECES RS CIT |
- NP

7 STeaT RgEaAT Fata

HETIHTSI=AA || AR =ad |

HEATIT I7=ad |l

H gafagdid | Haragaid |

T 9 98 SPIEAT 1 2%l

ST = eight;
SITRIUMT = Brahmins;
mﬁw = well+captured;

?{ﬁﬂﬁ = with the prowess and brilliance of sun;
VaTd = becomes;

w = in the home of sun(during the solar eclipse);
m = in the great river;

AT = god’s image or idol;

m = in the presence of, close;

qT =or;

STET = having chanted;

TgEAT = having got the effect of the mantra;

MATd = becomes;
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%ﬁm = from the great obstacles;

Wﬂﬁl%f =1is freed;

‘q@m = from the great defects/wrongs;

WE[VI% =1is freed;

HGIUITITA, = from great sins;

Wﬁ = is freed;

H =he;

Eﬁﬁ?{ = the all-knower;

yala = becomes;

J = who;

W = thus;

a_{ = knows;

sﬁ‘f = thus, end;

W = says the ‘upanishat’.

TS

By teaching this (atharva) to eight brahmins peoperly,

one becomes greater than the Sun

or if the idol is worshipped by chanting the mantra, at the time of the
solar eclipse, by standing in a great river, one gets the effect of the
mantra, he is released from great obstacles, great defects/imperfections

and great sins.

I =TT =T
% HEAIAY || TS
g I HEEg |
astregTadTaaey =1 fafgurag |

3 = OmkAra or Brahma;

Hg = together.
= we (two);
I = (may the lord) protect;
g = together;
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v = us;

D = (may He)cause us to enjoy;

Hg = together;

I = exertion/great brave efforts;

WTQ’% = may we do;

eI v 3T‘<f|_d":[ L] = (may) brilliant our learning be;

HT =don’t;

ﬁl’%ﬂﬁ% = may us not quarrel or hate.

Ty

Let us both (the teacher and the taught) be protected together, let us
enjoy together, let us endeavour together, let our study be resplendent, let
us not hate or quarrel.

3b Mg HUNT: Y[ <@ |

WS TRIHTE ST |

TRREEgaEE: |

RH <dgd I&g: |

3 = OmkAra or Brahma;

YK = goodness, safety;

EF‘ﬁ'&fi = thro’ ears;

RIU[ATH = may we hear;

<@ = gods;

VY = good, safety;

TRIHTIASTAT: = may we see with eyes?;
fi?ﬁfi = stable;

STEIEATHEII: = having satisfied with strong limbs?;
A = offering praise;

23'%_@ = the good for the gods;

Y]TY: = that life-span.

MY

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
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and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods

with our strong bodies.

W 7 X1 g85an: |
TS T QT e |

rEgaredT TNEAm: |
T A1 ggeatacurq |

@ﬁ?r = well-being;

T =tous;

33} = god ‘indra’;

JEHACT: = having become old with years of hearing knowledge;
@% = well-being;

T =us;

U9 = related to Sun, but probably a different Vedic deity;
%’aﬁﬂ : = who knows the world;

svastinastAshyo May Garuda give us well-being

ANEATH: = one endowed with strong-arms / chariot
TRETAT = wwell-being to us;

Wﬁé\ﬂﬂ = Brihaspadi may give us.

MY

May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us

and protect us.
F wfa: | =T T )
gfa SrTIerERiY FHE |

3 = OmkAra or Brahman;
QTﬁI = Peace;

sﬁ = thus;

HHTHH = is complete or over.
Ty

May there be peace all around(both outside and inside us).
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Thus ends the hymn Ganapati atharva shIrShaM.’

_ 0=

Shri Ganapati Atharvashirsha with translation
pdf was typeset on January 2, 2024
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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